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Som skedde i Bryssel den åttonde december nit-
tonhundranittiosju.

Por la Comunidad Europea:
For Det Europæiske Fællesskab:
Für die Europäische Gemeinschaft:
Cia sgm Etqxpaı̈jǵ Joimósgsa:
For the European Community:
Pour la Communauté européenne:
Per la Comunità europea:
Voor de Europese Gemeenschap:
Pela Comunidade Europeia:
Euroopan yhteisön puolesta:
För Europeiska gemenskapen:

Por los Estados Unidos Mexicanos:

2 — Simultaneamente, os plenipotenciários da Comu-
nidade Europeia, a seguir denominada «Comunidade»,
por um lado, e os plenipotenciários dos Estados Unidos
Mexicanos, a seguir denominados «México», por outro,
reunidos em Bruxelas em 8 de Dezembro de 1997, para
a assinatura do Acordo de Parceria Económica, de Con-
certação Política e de Cooperação entre a Comunidade
Europeia e os Seus Estados Membros, por um lado,
e os Estados Unidos Mexicanos, por outro, a seguir
designado «Acordo», aprovaram o texto seguinte:

O Acordo.

Os plenipotenciários da Comunidade e os plenipo-
tenciários do México adoptaram o texto da declaração
comum a seguir enumerada, anexada à presente Acta
Final:

Declaração comum interpretativa relativa ao
artigo 2.o do Acordo.

Os plenipotenciários do México tomaram nota da
declaração da Comunidade a seguir enumerada, ane-
xada à presente Acta Final:

Declaração da Comunidade Europeia relativa ao
artigo 5.o do Acordo.

Declaração comum relativa ao artigo 2.o

As obrigações decorrentes do disposto no artigo 2.o
do presente Acordo só produzirão efeitos após ter sido
adoptada a decisão referida no artigo 3.o

Declaração da Comunidade Europeia relativa ao artigo 5.o

A Comunidade declara que, até à adopção pelo Con-
selho Conjunto das normas de execução em matéria
de concorrência, referidas no n.o 2 do artigo 5.o, avaliará

todas as práticas contrárias ao referido artigo com base
nos critérios resultantes do disposto nos artigos 85.o,
86.o e 92.o do Tratado que institui a Comunidade Euro-
peia do Carvão e do Aço, nos artigos 65.o e 66.o desse
Tratado, bem como nas regras comunitárias em matéria
de auxílios estatais, incluindo o direito derivado.

3 — Simultaneamente, os plenipotenciários dos Esta-
dos membros e da Comunidade e os plenipotenciários
do México aprovaram a seguinte declaração comum:

Declaração comum da Comunidade Europeia e dos seus
Estados membros e dos Estados Unidos Mexicanos

A fim de assegurar a adequada cobertura num enqua-
dramento geral das questões abrangidas pelos títulos III
e IV do Acordo de Parceria Económica, Concertação
Política e Cooperação, assinado em 8 de Dezembro de
1997, a Comunidade Europeia e os seus Estados mem-
bros e os Estados Unidos Mexicanos comprometem-se a:

1 — Iniciar e, se possível, concluir as negociações
sobre o regime aplicável à liberalização do comércio
de serviços e dos movimentos de capitais e pagamentos,
bem como às medidas relativas à propriedade intelec-
tual, previstas nos artigos 6.o, 8.o, 9.o e 12.o do referido
Acordo, em simultâneo com as negociações sobre o
regime aplicável à liberalização do comércio de mer-
cadorias, previstas no artigo 3.o do Acordo Provisório
sobre Comércio e Matérias Conexas entre a Comuni-
dade Europeia e os Estados Unidos Mexicanos, assinado
em 8 de Dezembro de 1997.

2 — Procurar assegurar que, sem prejuízo do cum-
primento das respectivas formalidades internas, os resul-
tados das negociações sobre a liberalização do comércio
de serviços e dos movimentos de capitais e pagamentos,
bem como sobre as medidas relativas à propriedade inte-
lectual, acima referidas, possam entrar em vigor o mais
cedo possível, cumprindo assim o objectivo comum das
Partes de procederem a uma liberalização global das
trocas comerciais, que abranja tanto as mercadorias
como os serviços, nos termos do artigo 7.o do Acordo
de Parceria Económica, Concertação Política e Coo-
peração.

Resolução da Assembleia da República n.o 56/98

Aprova, para ratificação, o Protocolo ao Acordo de Cooperação
e de União Aduaneira entre a Comunidade Económica Europeia
e a República de São Marinho, na sequência da adesão da
República da Áustria, da República da Finlândia e do Reino
da Suécia à União Europeia.

A Assembleia da República resolve, nos termos dos
artigos 161.o, alínea i), e 166.o, n.o 5, da Constituição,
aprovar, para ratificação, o Acordo de Cooperação e
de União Aduaneira entre a Comunidade Económica
Europeia e a República de São Marinho, na sequência
da adesão da República da Áustria, da República da
Finlândia e do Reino da Suécia à União Europeia,
incluindo a Acta Final, com a declaração comum, assi-
nado em Bruxelas, em 30 de Outubro de 1997, cujo
texto na versão autêntica em língua portuguesa segue
em anexo.

Aprovada em 18 de Setembro de 1998.

O Presidente da Assembleia da República, António
de Almeida Santos.
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ACTA FINAL

Os plenipotenciários do Reino da Bélgica, do Reino
da Dinamarca, da República Federal da Alemanha, da
República Helénica, do Reino de Espanha, da República
Francesa, da Irlanda, da República Italiana, do Grão-
-Ducado do Luxemburgo, do Reino dos Países Baixos,
da República da Áustria, da República Portuguesa, da
República da Finlândia, do Reino da Suécia e do Reino
Unido da Grã-Bretanha e Irlanda do Norte, Partes Con-
tratantes no Tratado que institui a Comunidade Euro-
peia, a seguir denominados «Estados Contratantes», e
da Comunidade Europeia, por um lado, e o plenipo-
tenciário da República de São Marinho, a seguir deno-
minada «São Marinho», por outro, reunidos em Bruxelas
aos 30 de Outubro de 1997 para a assinatura do Pro-
tocolo ao Acordo de Cooperação e de União Aduaneira
entre a Comunidade Económica Europeia e a República
de São Marinho, na sequência da adesão da República
da Áustria, da República da Finlândia e do Reino da
Suécia à União Europeia, adoptaram o citado Protocolo.

Os plenipotenciários dos Estados membros da Comu-
nidade Europeia e o plenipotenciário de São Marinho
adoptaram a declaração comum anexa à presente Acta
Final.

Hecho en Bruselas, el treinta de octubre de mil nove-
cientos noventa y siete.

Udfærdiget i Bruxelles den tredivte oktober nitten
hundrede og syv og halvfems.

Geschehen zu Brüssel am dreibigsten Oktober neun-
zehnhundertsiebenundneunzig.

Écime rsiy bqtnékkey, rsiy sqiámsa Ojsxbqíot víkia
emmiajória ememǵmsa epsá.

Done at Brussels on the thirtieth day of October in
the year one thousand nine hundred and ninety-seven.

Fait à Bruxelles, le trente octobre mil neuf cent
quatre-vingt-dix-sept.

Fatto a Bruxelles, addi’ trenta ottobre millenove-
centonovantasette.

Gedaan te Brussel, de dertigste oktober negentie-
nhonderd zevenennegentig.

Feito em Bruxelas, em 30 de Outubro de 1997.
Tehty Brysselissä kolmantenakymmenentenä päivänä

lokakuuta vuonna tuhatyhdeksänsataayhdeksänkym-
mentäseitsemän.

Som skedde i Bryssel den trettionde oktober nit-
tonhundranittiosju.

Pour le Royaume de Belgique:
Voor het Koninkrijk België:
Für das Königreich Belgien:

Cette signature engage également la Communauté fran-
çaise, la Communauté flamande, la Communauté germa-
nophone, la Région wallonne, la Région flamande et la
Région de Bruxelles-Capitale.

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse
Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige
Gemeenschap, het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en
het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest.

Diese Unterschrift verbindet zugleich die Deutschspra-
chige Gemeinschaft, die Flämische Gemeinschaft, die Fran-

zösische Gemeinschaft, die Wallonische Region, die Flämis-
che Region und die Region Brüssel-Hauptstadt.

På Kongeriget Danmarks vegne:

Für die Bundesrepublik Deutschland:

Cia sgm Ekkgmijǵ Dglojqasía:

Por el Reino de España:

Pour la République française:

Thar ceann na hÉireann:
For Ireland:

Per la Repubblica italiana:

Pour le Grand-Duché de Luxembourg:

Voor het Koninkrijk der Nederlanden:
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Für die Republik Österreich:

Pela República Portuguesa:

Suomen tasavallan puolesta:
För Republiken Finland:

För Konungariket Sverige:

For the United Kingdom of Great Britain and Nor-
thern Ireland:

Por la Comunidad Europea:
For Det Europæiske Fællesskab:
Für die Europäische Gemeinschaft:
Cia sgm Etqxpaïjǵ Joimósgsa:
For the European Community:
Pour la Communauté européenne:
Per la Comunità europea:
Voor de Europese Gemeenschap:
Pela Comunidade Europeia:
Euroopan yhteisön puolesta:
På Europeiska gemenskapens Vägnar:

Per la Repubblica di San Marino:

Declaração comum

O Conselho da União Europeia e os representantes
dos governos dos Estados membros reunidos no Con-
selho, assim como a República de São Marinho, tomam
nota de que o Acordo de Cooperação e de União Adua-
neira entre a Comunidade Económica Europeia e a

República de São Marinho, de 16 de Dezembro de 1991,
foi assinado antes do último alargamento da União
Europeia e que, por conseguinte, era necessário negociar
um protocolo de adaptação, a fim de permitir a extensão
do Acordo aos novos Estados membros, assinado hoje.
Enquanto se aguarda a entrada em vigor deste Pro-
tocolo, a Comunidade Europeia e os seus Estados mem-
bros, assim como a República de São Marinho, apli-
cá-lo-ão, a título provisório ou definitivo, a partir do
1.o dia do 2.o mês seguinte à data em que a Comunidade
Europeia e os seus Estados membros, por um lado, e
a República de São Marinho, por outro, se tiverem
mutuamente notificado do termo dos processos internos
necessários. O Conselho e os Estados membros tomarão
as medidas necessárias para garantir a entrada em vigor
simultânea do Acordo de Cooperação e de União Adua-
neira com São Marinho.

PROTOCOLO AO ACORDO DE COOPERAÇÃO E DE UNIÃO ADUA-
NEIRA ENTRE A COMUNIDADE ECONÓMICA EUROPEIA E A REPÚ-
BLICA DE SÃO MARINHO, NA SEQUÊNCIA DA ADESÃO DA REPÚ-
BLICA DA ÁUSTRIA, DA REPÚBLICA DA FINLÂNDIA E DO REINO
DA SUÉCIA À UNIÃO EUROPEIA.

Sua Majestade o Rei dos Belgas, Sua Majestade a
Rainha da Dinamarca, o Presidente da República Fede-
ral da Alemanha, o Presidente da República Helénica,
Sua Majestade o Rei de Espanha, o Presidente da Repú-
blica Francesa, o Presidente da Irlanda, o Presidente
da República Italiana, Sua Alteza Real o Grão-Duque
do Luxemburgo, Sua Majestade a Rainha dos Países
Baixos, o Presidente Federal da República da Áustria,
o Presidente da República Portuguesa, o Presidente da
República da Finlândia, o Governo do Reino da Suécia,
Sua Majestade a Rainha do Reino Unido da Grã-Bre-
tanha e Irlanda do Norte, cujos Estados são Partes Con-
tratantes no Tratado que institui a Comunidade Euro-
peia, e o Conselho da União Europeia, por um lado,
e o Governo da República de São Marinho, por outro:

Tendo em conta o Acordo de Cooperação e de
União Aduaneira entre a Comunidade Econó-
mica Europeia e a República de São Marinho,
assinado em Bruxelas em 16 de Dezembro de
1991, a seguir designado «Acordo»;

Considerando que a República da Áustria, a Repú-
blica da Finlândia e o Reino da Suécia aderiram
à União Europeia em 1 de Janeiro de 1995;

acordaram no seguinte:

Artigo 1.o

A República da Áustria, a República da Finlândia
e o Reino da Suécia tornam-se Partes Contratantes no
Acordo.

Artigo 2.o

Os textos do Acordo, redigidos nas línguas finlandesa
e sueca, fazem fé nas mesmas condições do texto original
e são anexados ao presente Protocolo.

Artigo 3.o

O presente Protocolo é aprovado pelas Partes Con-
tratantes de acordo com os mecanismos que lhes são
próprios. Entrará em vigor no 1.o dia do 1.o mês seguinte
à sua notificação pelas Partes Contratantes do cumpri-
mento daqueles mecanismos.
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Artigo 4.o

O presente Protocolo é redigido em duplo exemplar,
nas línguas alemã, dinamarquesa, espanhola, finlandesa,
francesa, grega, inglesa, italiana, neerlandesa, portu-
guesa e sueca, fazendo igualmente fé todos os textos.

Hecho en Bruselas, el treinta de octubre de mil nove-
cientos noventa y siete.

Udfærdiget i Bruxelles den tredivte oktober nitten
hundrede og syv og halvfems.

Geschehen zu Brüssel am dreibigsten Oktober neun-
zehnhundertsiebenundneunzig.

Écime rsiy bqtnékkey, rsiy sqiámsa Ojsxbqíot víkia
emmiajória ememǵmsa epsá.

Done at Brussels on the thirtieth day of October in
the year one thousand nine hundred and ninety-seven.

Fait à Bruxelles, le trente octobre mil neuf cent
quatre-vingt-dix-sept.

Fatto a Bruxelles, addi’ trenta ottobre millenove-
centonovantasette.

Gedaan te Brussel, de dertigste oktober negentie-
nhonderd zevenennegentig.

Feito em Bruxelas, em 30 de Outubro de 1997.
Tehty Brysselissä kolmantenakymmenentenä päivänä

lokakuuta vuonna tuhatyhdeksänsataayhdeksänkym-
mentäseitsemän.

Som skedde i Bryssel den trettionde oktober nit-
tonhundranittiosju.

Pour le Royaume de Belgique:
Voor het Koninkrijk België:
Für das Königreich Belgien:

Cette signature engage également la Communauté fran-
çaise, la Communauté flamande, la Communauté germa-
nophone, la Région wallonne, la Région flamande et la
Région de Bruxelles-Capitale.

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse
Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige
Gemeenschap, het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en
het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest.

Diese Unterschrift verbindet zugleich die Deutschspra-
chige Gemeinschaft, die Flämische Gemeinschaft, die Fran-
zösische Gemeinschaft, die Wallonische Region, die Flämi-
sche Region und die Region Brüssel-Hauptstadt.

På Kongeriget Danmarks vegne:

Für die Bundesrepublik Deutschland:

Cia sgm Ekkgmijǵ Dglojqasía:

Por el Reino de España:

Pour la République française:

Thar ceann na hÉireann:
For Ireland:

Per la Repubblica italiana:

Pour le Grand-Duché de Luxembourg:

Voor het Koninkrijk der Nederlanden:

Für die Republik Österreich:

Pela República Portuguesa:

Suomen tasavallan puolesta:
För Republiken Finland:
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För Konungariket Sverige:

For the United Kingdom of Great Britain and Nor-
thern Ireland:

Por la Comunidad Europea:
For Det Europæiske Fællesskab:
Für die Europäische Gemeinschaft:
Cia sgm Etqxpaïjǵ Joimósgsa:
For the European Community:
Pour la Communauté européenne:
Per la Comunità europea:
Voor de Europese Gemeenschap:
Pela Comunidade Europeia:
Euroopan yhteisön puolesta:
På Europeiska gemenskapens Vägnar:

Per la Repubblica di San Marino:

MINISTÉRIO DOS NEGÓCIOS ESTRANGEIROS

Aviso n.o 216/98

Por ordem superior se torna público que a Roménia
depositou, em 19 de Maio de 1998, os instrumentos
de ratificação da Convenção Europeia sobre o Reco-
nhecimento Académico das Qualificações Universitá-
rias, aberta para assinatura, em Paris, em 14 de Dezem-
bro de 1959.

Portugal é parte nesta Convenção, que foi aprovada,
para ratificação, pelo Decreto n.o 4/82, publicado no
Diário da República, 1.a série-A, n.o 16, de 20 de Janeiro
de 1982, tendo depositado o seu instrumento de rati-
ficação em 3 de Agosto de 1982, conforme aviso publi-
cado no Diário da República, 1.a série-A, n.o 206, de
6 de Setembro de 1982.

Direcção-Geral dos Assuntos Multilaterais, 5 de
Setembro de 1998. — O Director de Serviços das Orga-
nizações Políticas Internacionais, João José Gomes Cae-
tano da Silva.

Aviso n.o 217/98

Por ordem superior se torna público que o Governo
dos Países Baixos apresentou junto do Secretário-Geral
do Conselho da Europa declarações relativamente ao
Protocolo Adicional à Convenção Europeia sobre Extra-
dição e ao Segundo Protocolo Adicional à mesma Con-
venção, abertos à assinatura, em Estrasburgo, respec-
tivamente em 15 de Outubro de 1975 e 17 de Maio
de 1978.

Declarações

A Missão Permanente do Reino dos Países Baixos
declara que o Governo do seu país, em conformidade
com o artigo 5, parágrafo 2, do Protocolo Adicional
à Convenção Europeia sobre Extradição e com o
artigo 8, parágrafo 2, do Segundo Protocolo Adicional,
estende a aplicação dos dois Protocolos às Antilhas
Neerlandesas e a Aruba no que concerne às Partes,
em relação às quais a Convenção Europeia sobre Extra-
dição se aplica igualmente às Antilhas Neerlandesas e
a Aruba.

A declaração formulada pelos Países Baixos relativa
ao Protocolo Adicional de 15 de Outubro de 1975 vale
igualmente para as Antilhas Neerlandesas e Aruba.

Relativamente a Portugal, o Protocolo Adicional foi
aprovado, para ratificação, pela Resolução da Assem-
bleia da República n.o 23/89, conforme Diário da Repú-
blica, 1.a série, n.o 191, de 21 de Agosto de 1989.

O Segundo Protocolo Adicional foi aprovado, para
ratificação, pela Resolução da Assembleia da República
n.o 23/89, conforme Diário da República, 1.a série,
n.o 191, de 21 de Agosto de 1989.

Decreto do Presidente da República n.o 23/90, de
20 de Junho, que ratifica, na sequência do Decreto do
Presidente da República n.o 59/90, de 21 de Agosto,
os dois Protocolos Adicionais (Diário da República,
1.a série, n.o 140, de 20 de Junho de 1990).

Aviso de que Portugal depositou o instrumento de
ratificação, com declaração e reservas à Convenção, Pro-
tocolo Adicional e Segundo Protocolo Adicional (Diário
da República, 1.a série, n.o 76, de 31 de Março de 1990).

Departamento de Assuntos Jurídicos, 30 de Setembro
de 1998. — O Director, José Maria Teixeira Leite Martins.

Aviso n.o 218/98

Por ordem superior se torna público que a Roménia
depositou, em 22 de Abril de 1998, os instrumentos
de ratificação da Convenção Relativa à Equivalência
de Diplomas Dando Acesso a Estabelecimentos Uni-
versitários, aberta para assinatura em Paris, em 11 de
Dezembro de 1953.

Portugal é parte nesta Convenção, que foi aprovada,
para ratificação, pelo Decreto n.o 98/81, publicado no
Diário da República, 1.a série-A, n.o 171, de 28 de Julho
de 1981, tendo depositado o seu instrumento de rati-
ficação em 3 de Novembro de 1981, conforme aviso
publicado no Diário da República, 1.a série-A, n.o 278,
de 3 de Dezembro de 1981.

Direcção-Geral dos Assuntos Multilaterais, 5 de
Outubro de 1998. — O Director de Serviços das Orga-
nizações Políticas Internacionais, João José Gomes Cae-
tano da Silva.


